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oA wSwn 8wM OmaR DR Y 8RN R D'IPDH PT‘HD

bium eshlishi  uisha abrem ath oiniu uira ath emqum  mrchq
in-day the-third and-he-is-lifting Abraham » eyes-of-him and-he-is-seeing » the-place from-afar
ANRM ornaR S8 1w wmw oob (mi=I =) sl in| R WImM
uiamr abrem al noriu shbu  |km phe om echmur uani  uenor
and-he-is-saying Abraham to lads-of-him  sit! for-you here with the-donkey and-l and-the-lad
1253 v 2 atlnialp) mawn oovoR

nlke od ke unshthchue unshube alikm

we-shall-go further meanwhile and-we-shall-worship and-we-shall-return to-you

T'IP"W QTaR NR BY mown QW™ Sy PHE‘ 123
uigch abrem ath otzi eole uishm ol itzchqg bnu
and-he-is-taking Abraham » woods-of the-ascent-offering and-he-is-placing on Isaac  son-of-him
HP’W =] DR WNT DR NDONDT 195M oraw Aminkl

uiqch bidu ath eash uath  emaklith uilku shniem ichdu
and-he-is-taking in-hand-of-him » the-fire and » the-knife  and-they-are-going two-of-them together
NRM PI‘IE’ 5% oA aN NRM pimt NRM

uiamr itzchqg al abrem abiu uiamr abi uiamr
and-he-is-saying  Isaac to Abraham father-of-him  and-he-is-saying father-of-me  and-he-is-saying
phin| 923 NRRM 1T WRMT oYM TRI e
enni bni uiamr ene eash ueotzim uaie eshe
behold-me ! son-of-me and-he-is-saying behold! the-fire and-the-woods and-where ?  the-flockling
ouS

lole

for-ascent-offering

anRM OMmaR  OMOR IR ) o mowrb 13
uiamr abrem aleim irae lu eshe lole bni
and-he-is-saying Abraham Elohim he-shall-see for-himself the-flockling for-ascent-offering son-of-me
1257 o T

uilku shniem ichdu

and-they-are-going two-of-them together

Genesis22

1. And it came to pass after
these things, that God did
tempt Abraham, and said
unto him, Abraham: and he
said, Behold, [here] | [am].

2 And he said, Take now thy
son, thine only [son] Isaac,
whom thou lovest, and get
thee into the land of
Moriah; and offer him there
for a burnt offering upon
one of the mountains which
1 will tell thee of.

3. And Abraham rose up
early in the morning, and
saddled his ass, and took
two of his young men with
him, and Isaac his son, and
clave the wood for the burnt
offering, and rose up, and
went unto the place of
which God had told him.

4 Then on the third day
Abraham lifted up his eyes,
and saw the place afar off.

5 And Abraham said unto
his young men, Abide ye
here with the ass; and | and
the lad will go yonder and
worship, and come again to
you.

6 And Abraham took the
wood of the burnt offering,
and laid [it] upon Isaac his
son; and he took the fire in
his hand, and a knife; and
they went both of them
together.

" And Isaac spake unto
Abraham his father, and
said, My father: and he said,
Here [am] I, my son. And he
said, Behold the fire and
the wood: but where [is] the
lamb for a burnt offering?

8 And Abraham said, My
son, God will provide
himself a lamb for a burnt
offering: so they went both
of them together.
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and-they-are-coming to the-place which he-said to-him the-Elohim and-he-is-building there Abraham
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Genesis22

9 And they came to the
place which God had told
him of; and Abraham built
an altar there, and laid the
wood in order, and bound
Isaac his son, and laid him
on the altar upon the wood.

10 And Abraham stretched
forth his hand, and took the
knife to slay hisson.

11 And the angel of the
LORD called unto him out
of  heaven, and  said,
Abraham, Abraham: and he
said, Here [am] I.

2 And he said, Lay not
thine hand upon the lad,
neither do thou any thing

unto him: for now | know
that thou fearest God,
seeing thou hast not

withheld thy son, thine only
[son] from me.

13 And Abraham lifted up
his eyes, and looked, and
behold behind [him] a ram
caught in a thicket by his
horns: and Abraham went
and took the ram, and
offered him up for a burnt
offering in the stead of his
son.

14 And Abraham called the
name of  that place
Jehovahjireh: as it is said
[to] thisday, In the mount of
the LORD it shall be seen.

15 And the angel of the
LORD called unto Abraham
out of heaven the second
time,

16 And said, By myself have
| sworn, saith the LORD, for
because thou hast done this
thing, and hast not withheld
thy son, thine only [son]:
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and-they-are-blessed  in-seed-of-you  all-of  nations-of  the-earth  inasmuch  which  you-listened ©beyed my voice.

"5pa
bqli
in-voice-of-me
9
M ommaR - Sy 1w mpM 1057 e 5% a3 P So  Abraham retumned
unto his young men, and
uishb abrem al  noriu uigmu uilku ichdu al  bar they rose up and went
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Sheba and-he-is-dwelling Abraham in-Beer Sheba
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and-he-is-becoming  after the-things the-these  and-he-is-being-told  to-Abraham to-say behold !  Behold, Milcah, she hath
also born children unto thy
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» Uz firstborn-of-him and » Buz brother-of-him and » Kemuel father-of Aram
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and Pildash, and Jidlaph,
uath  kshd uath chzu wuath phldsh uath idlph uath  bthual and Bethuel.
and » Chesed and » Hazu and » Pildash and » Jidlaph and » Bethuel
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and-Bethuel he-generates » Rebecca eight these shegives-birth Milcah for-Nahor brother-of ~Abraham's brother.
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whose name [was] Reumah,
uphilgshu ushme raume uthld gm eua ath tbch uath she bare also Tebah, and
and-concubine-of-him and-name-of-her Reumah and-she-is-bearing moreover (s)he » Tebah and » '?Aahahm,hand Thahash, and
aachah.
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